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The Culture Orientation Culture Acquaintance and Culture Turn
of Translation Studies in the West
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Guangzhou 510635 China; Wuhan University Wuhan 430072 China)

Written records show studies of translation theory and practice in the West have been going on for the past 2000 years. This
paper discusses the translation theories and practice in the West of the ancient modern and contemporary translators and on this
basis draws a conclusion that the domestication strategy of free translation of the orientation of target cultures in the ancient West
was always the mainstream. The modern Western translation theory is represented by Fugene A Nida’ s communication translation
theory and social semiotic translation theory and the focus of Nida’s dynamic equivalence translation ideas is on eliminating the
difference between language and culture to adapt the target readers. This paper also makes a survey regarding the hot issue of
translation studies being carried on from the perspective of culture in the West in the recent 20 —30 years only to find out the the—
orectical indications of the culture turn of translation studies in the West are manipulation translation theory polysystem translation
theory descriptive school’ s translation theory deconstructionist translation theory postcolonial translation theory feminist transla—
tion theory and so on and the real reason why the culture turn of translation studies in the West occurred is the result from the
joint forces of the simultaneous rise of translatology studies and cultural studies.
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